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Foreword

The progression from word to phrase to sentence (as well as further
downwards to speech sound and written letter, or upwards to spoken
discourse and literary text) is not the whole story when it comes to
presenting information in a dictionary, particularly if that material is
connected to “idioms”, defined in the Dictionary of Language and
Linguistics (Hartmann & Stork 1972, Chinese translation 1981) as “a
group of words which has a special connotation not usually equal to the
sum of the meanings of the individual words, and which usually cannot be
translated literally into another language ...”. What is needed is
additional knowledge about such features as inherent lexical meaning,
extended metaphoric sense and situational context, which make the whole

process so much more difficult and challenging!

Take the recent example of the “hacking” scandal in the British media.
What actually is hacking, and is its literal meaning important? Or do we
need to know more about its idiomatic connotations? How is this word
defined and illustrated in existing English dictionaries, e. g. based on the
polysemous verb hack (into)? And do they actually account for all the
actual occurrences, e. g. in newspaper headlines such as Phone hacking:
the smoking gun, which hints at implications for the future relations
between politicians, the police and the media, as in the more recent

headline Hacking scandal topples Britain’s top policeman?

How is it possible to cover all the uses of such idiomatic phrases in
particular types of discourse, as in sayings, proverbs and other statements

(of which collections or corpora of quotations may be available)? And is
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there even a difference in the way they appear in particular text genres,
such as personal letters, newspaper articles, public announcements or
technical discussions? So we need to move on from the simple linguistic
hierarchy (which helps us analyse words in their collocational co-text) to a
more “stereotypical” hierarchy (which explains the figurative content of
relatively opaque expressions) , facing us with the problematic task of their
adequate treatment in lexicography (how is hacking into computers
different from hacking something to pieces or hacking it in a job?). And if
another language is involved, we have to move from monolingual
paraphrase to bilingual translation (in German, the verb abhdren works
for the phone context, but not for computing, which has the direct
borrowing hacken or the more circumlocutory equivalent eindringen; in
Chinese, the equivalent gieting (men) has the meaning of “unauthorized
listening” or “eavesdropping”, and the wider connotation of “bugging

gate”, with possible links to Watergate) .

The closest I ever got myself to the process of compiling a dictionary of
idiomatic expressions was the project by two Chinese visiting scholars at
Exeter, Xiaojun Heng and Xuezhi Zhang, which was not merely a
bilingual collection of such items, but tried several new approaches. The
detailed informative introduction to A Chinese-English Dictionary of
Idioms and Proverbs (1988) set out some criteria used in their underlying
linguistic analysis (in terms of the structural hierarchy of idioms from
blackbird to an early bird and A bird in the hand is worth two in the
bush) , interlingual comparison (by using a 3-step procedure, from literal
translation to free translation to English equivalent) and lexicographic
coverage (in separate sections on 3,000 idioms like birds of a feather and
355 proverbs like Birds of a feather flock together) .

“Proverbs”, defined in the Dictionary of Lexicography (Hartmann & James
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1998/2001) as “culturally significant pithy saying (s) with a moral or
practical message”, are not just collocations of words in their literal
meaning, but combinations of figurative phrases in an idiomatic context,
often difficult to understand even for native speakers because of their
relatively obscure formulation and traditional associations, which all adds
to the fact that it is almost impossible to transfer them from one language,
culture and nation to another. I don’t know whether expressions such as
English hacking and Chinese gieting have produced any proverbs and
maxims yet, but this is very likely to happen, with connections such as
media and police corruption, starting perhaps with expressions such as
ting bijiao “to overhear through a wall” or “eavesdrop”, and ting qi yan er
guan qi xing “listen to what someone says and observe what someone does”

or “judge a person by his deeds, not just by his words”.

Professor Yin is one of those who have taken on this complex expert task
of treating Chinese proverbs and their English equivalents. He is well
qualified for this, as he grew up learning and teaching the English
language ( and literature ), specialising in reading, grammar and
translation, and researching into aspects of bilingual lexicography, which
included study leave at the Australian National University and University
of Birmingham in Britain. In the last few years, he has concentrated on
compiling material relevant to the lexicographic treatment of idioms and
proverbs, the results of which have been published in the form of A
Chinese Dictionary of Commonly Used Idiomatic Expressions (1989), A
Dictionary of Chinese Idiomatic Expressions with English Translations
(2006) and A Collection of Chinese Maxims (2009) .

His latest compilation project is what he calls a “twin dictionary”: A
Dictionary of Chinese Proverbs and Maxims with English Translation, in

which he combines the treatment of proverbs with that of “maxims”,
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defined in the New Oxford Dictionary of English (1998) as “short, pithy
statements expressing a general truth or rule of conduct (e. g. actions
speak louder than words)”, which apparently has a long and powerful

tradition in China.

Typically, each of the around 6,000 entries consists of the cited proverb or
maxim, first in the form of Chinese characters and then in pinyin
transcription, followed by an English translation (with an equivalent if
available, e.g. ren bu cuo cheng xian, ma bu cuo cheng long — To err is
human, to forgive divine ), together with available quotations which
support the evidence. Occasional notes supplement the information given

in the text of the entry.
This work deserves a wide readership, and I wish him well.

Reinhard R. K. Hartmann
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XFWAphERETEANEE RS AT EARTERZNERAEXL
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AL ETHAFRpEHELL K ZEZE. G, 7 TRANHRE
A BESRTSIREEARE S CHEM W EIRAAT R EBMEE
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ERFIRET HIBEREZ TR I PR FTAFERELEFARE R
MAAHES, THEHBEARE FERFBL2RATHEFUEE
WERFHXFEANRE  FRHAUBHR B CHE oL, R+
MR R RS I TALLETAETABLFIAMEETF LA, LEIH
RFRABNEEFAAERE S EERARBEER. IRGEAFREALE
B, DU AR Bh 2 D R R ot W R 4 KW 2 B B R MR
FRIVEMBEAEOARAT IR I G LT, BRAAF TS
. REGBEZXCEHNEA:2009 FHFEARKEFRNAXEH LR
B, AEZRKER L FANE T ik /2009 FEXE X HH L
FHGFAFEARFRHR. R LBRARERTXREARAETH
AEFARN I . ERTEBFTAPFERA N EAE LT HEE5T —
BorrFEIh, EHUBRATHE FIHEZERELFERIBA UL AL
BHEBRR O ERVLHEEASFRARYE. AHEFERRL LM
FREEAROFR . NAETREOL., HHNL, EEElIRT b RN

ERAERBAEARAFAEF ARG FIR AN FE, RBITK
BEAFR BEAXAFTHARAFERAANIF RBALARTRKREFRK
RAFERERNAZE., “BRAS . FH9FL. " AFHBRFEFLERE
e XA FRELEABCOBRACEN AL EEEFVANTFATER L
T X TRENRE. B THAERAAMAFEFRBHIAR, HFHRRZM
BXNFAZARERE, R EELT X EZE S FHE.
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EBRTIHEZRARIEHELN., AT EBRERR T LS M4,
HOWRELRAAEMANBEXEREL T EA4HE. XEHFRBH
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TAZCCAEBYER, DAL RFEKE RS 2R, AT E
WIAFARRARER A XF. RABR . SAEBELR, EAER BN AER
EERAFNERFFR 22K FTHR METRHAN AL EZER
W —A. B0 EMA—KBEHI . A RATHCREREFLEVMF
EITER A ERAREXANDLNE”, I EAFEBRUARE -4+
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Hartman) #Z i HF  RE X B ARAF AR AR PO EIF, HEZE
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L ERRGF. GEFNEATEHEER A EXEE FEFH¥2E S
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HWFEENL, A LERARITIREHML.

Mo, B R E R T A AT AE AN EEF K AT B 4
BHELLAK BLAR T ERREEZR  FPEBFF LR EHL LV ER
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AR BEALEERRELAE LA E ES TR EE K. W
FEMTR, AL LTHREEEFRFIH —FRNA - HAL FEE X
BFAFRT XEXEFE EBUKLE N,

REXBETERS[ "9, HABTHEHES“O)"F, 2 XA EE
TETHAEZLF, FEUAGREXERAEREERT, EBU
“NOTE” 3| i, % L L “SEE ALSO” 5| i ,

AR AFRRRELAERFOHEHT. AEFREBHF . £EBEW
EWVWER. £BHER. HXFRELEXE.E. M. L. FTAHXF
#H7. EFHEE,NUAF - FREANHZ, LK,

3. AW AFERFHEFEF  REAF . TELF.
4. FEAPEBEXL L -F0, ERAEXAREKMYNHEFEE, U XE

BE A E AL H A XA NIRRT, R A B, A% XE UK
BN "2, XBEXEFEANETE S HAAX MUURLY/" K
AT

5. HAFWERMARAYN — KT EARKRFRELR.
6. #HXFABENAHERB KL LA ML A, 53 5 EEFEXTEL N

ZERE N, Flw:

[ B, e mimiss] %2 i ér zhT gf &, z8ng ér zhi gi shan (JEZ (4L
ic - AL ED
For those you love, you should also realize their demerits; while for those
you detest, you should also realize their merits. (&4 4 P¢)
NOTE % shortcomings or weak points 3% : strong points
SEE ALSO [ 1M 1H 3 , 4 1fi 31 HUE

[E a2, i) %% wa ér zhi gi méi,hdo ér zhi qi & (B « mA
CEAHE S )
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If you are disgusted with someone, you must know his advantages; if you are
fond of someone, you must know his disadvantages. (#{(i%)
SEE ALSO [ Z &%, 1ML ]
Bl - FHEXZLCEES AN EXTH, BEXEFERTEY
—(FEEEXRDH—%K. #ln.
[T AR5 4 0#E] #% xing bl xin zhé ming bi hdo (GEZH(BTF - BH)
A man who always breaks his promise is bound to lose his reputation. (VE#&
BEEP
SEE ALSO [ G & WA AT AME # 24 UFE)
[Fi AR A AEE L] %% yudn zhud zhé il bu ging, xing bl xin
zhé ming bi hdo GER(ETF - &GN
As a river that has a dirty source cannot have a clear flow, so a man
who always breaks his promise is bound to lose his reputation. (JEFF 1
FEF

NOTE Jii: the same as Ji, source of water
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